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MpuMeHeHMe nekcuyeckoro noaxona B 06y4eHUN aHIIIUNCKOMY A3bIKY
CTYOEHTOB ropHbIX cneuuanbHOCTeN
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Mcnonb3oBaHWe NEKCUYeckoro noaxoaa B 00y4YeHUM CTYAEeHTOB TEXHUYECKMX CreumaribHOCTeN cTaHo-
BUTCS aKTyanbHbIM 1 MONyNsSpHLIM B NocneaHue rogbl. Ans hopMypoBaHUs KOMMYHUKaTUBHbLIX YMEHWIA CO-
BPEMEHHOr0 creLuanncTa ropHoro Npodunsa 1 oBnagaeHns NpodeccroHanbHOM NEKCUKOWM aHTMMNCKOro A3bl-
Ka HeoBXoaVMMO NpUMEHeHVe NeMeHTOB NIeKCUYEeCcKOro Noaxoaa B Kypce M3ydeHus AUCUUnnunHbl « IHocTpaH-
HbIli A3bIK». AKTYanbHOCTb JaHHOTo UCCreaoBaHust 00ycroBreHa HeoBXoAVMOCTbIO M3YYEHNS BO3MOXKHOCTE
NPUMeHeHNsA NeKcnyeckoro noaxoaa Ans opMUPOBaHUS U Pa3BUTUS NEKCUYECKOM KOMMETEHLUN CTyAeHTa
ropHOW crneuuanbHOCTU. Jlekcuyeckas KOMNETEHLNA ABMNSAETCA OHOM U3 COCTaBMALLMX NUHIBUCTUYECKON
KOMMETEHUMN U UrpaeT BeayLLylo posib B (DOPMUPOBAHMN KOMMYHUKaTUBHBIX YMEHWIA ByayLLero uHxeHepa.
OHa OTHOCUTCS K CTpaTernyecky BaxkHbIM KOMMNETEHLMSIM, MOCKOSIbKY OT €€ (hOpMUPOBAHUS 3aBUCUT YMEHWE
yrnoTpebreHns A3bIKOBbIX CPEACTB B 3aBUCMMOCTU OT cUTyaLun obLieHns. Llenb nccnenosaHus — nsyveHue
TEOPUM M NMPAKTUKN NMPUMEHEHMSI NTEKCUYECKOro NoAXoaa, onpeaeneHne 1 BbisiBNeHne ero npenuMyLLecTs, a
Takke pesynsTaToB ero NPUMEHEHNUs ANs Pa3BUTUS NTEKCUYECKOW KOMNETEeHLMN ByayLuero cneupyanmcra rop-
Horo npocunsa. OCHOBHLIMU MEeTOAaMU UCCIeNoBaHNa ABMATCA aHanus, cpaBHeHne, 0606LIeHe Hay4YHOM
nuTepaTypbl, NOCBALLEHHON NPUMEHEHUIO NEKCUYECKOro NoAXoaa, a Takke aMNUpUYeckne MeToabl, BKMoYa-
toLLMe HabnogeHne, aHKeTUPOBaHUE, M3yYeHKe onblTa AeATENbHOCTU U T. M. B paGoTe NpeacTaBneHbl aBTop-
CKe pekoMeHaaLMmn 1 KOMMMeKC obydalollmx 3adaHnii U NpUEMOB, HamnpaBrieHHbIX Ha OBnajeHue cneuua-
NM3NPOBaHHOW NEKCUKOW, NO3BOMALLIMX NMPUMEHSATL NEeKCUYecKnin noaxon B 06y4eHUn MHOCTPaHHOMY S3bIKy
(aHrmuMiickomy) CTYAEeHTOB FOpHbIX creuuarnbHocTen. [lenaeTcs BolBog 0 TOM, YTO HEOOXoAuMa AarbHenwas
paboTa Mo CoCTaBMeHWo crneumarbHbIX YNPaXKHEHUA U METOAMYECKMX KOMMIIEKCOB ANt PasBUTUS JIeKcuye-
CKOI KOMMEeTeHLUM ByayLLUMX TOPHbIX MHXXEHEPOB.

Knroveeble crioea: nekcuyeckuin Noaxofd, Nekcuyeckas KOMNETeHLNs, YCTOMYMBOE CMoBOCOoYeTaHue,
YaHK, KOMnoKawLumn, METoAnKa 0By4eHuns, CTYAEHTbl TOPHbIX HanpaBneHui
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Use of a lexical approach in teaching students of technical majors has become relevant and popular in
recent years. To develop communication skills of a modern mining specialist and master professional English
vocabulary, it is necessary to use the elements of the lexical approach in the course of studying the discipline
“Foreign Language”. The relevance of this study is due to the need to study the possibilities of applying
the lexical approach to the formation and development of a mining student’s lexical competence. Lexical
competence is one of the components of linguistic competence and plays a leading role in the formation
of the future engineer’s communicative skills. It can be considered as one of the strategically important
competencies, since its formation influences the ability to use language depending on the communication
situation. This study aims to examine the theory and practice of applying the lexical approach, to determine
and identify its advantages, as well as the results of its use for the development of the future mining engineer’s
lexical competence. The research methods we applied involved analysis, comparison, generalization of
scientific literature on the use of the lexical approach, as well as empirical methods, including observation,
questionnaires, review of experience, etc. The paper presents author’s recommendations and a set of training
tasks and techniques aimed at mastering specialized vocabulary, allowing to apply the lexical approach in
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teaching a foreign language (English) to the students of mining engineering majors. The conclusion can also
be drawn that further work is needed to draw up special exercises and teaching materials for the development

of the lexical competence of future mining engineers.

Keywords: lexical approach, lexical competence, phrase, chunk, collocations, methods of teaching,

mining engineering students

BeegeHune. B ®depepanbHoM rocynap-
CTBEHHOM 06pasoBaTenbHOM CTaHZapTe BbIC-
Lwero obpasoBaHus no crneumanbHocTn 21.05.04
'opHoe dero paétcsa hopMynmnpoBKa O TOM, YTO
y ByayLiero nkixeHepa — cneumnanmcta JaHHOro
HanpasrneHnsi Heobxogumo copMMpPoBaTh PAg
KOMMETEHUWUIA, BKMOYas YHUBEPCAnbHYH KOM-
NeTeHUMI0 — CMOCOBHOCTb MPUMEHSITL COBpe-
MEHHbIE KOMMYHMWKATMBHbIE TEXHONOINN, B TOM
yncne Ha MHOCTPaHHOM si3blke, AN akagemnye-
CKOro M NpodeccrMoHanbHOro B3anMogencTBus.
B coBpemeHHOM o0OulecTBe ccopmupoBaH-
HOCTb KOMMYHUKATUBHbIX YMEHWUA YTeHusd, ay-
OMpPOBaHUs, FOBOPEHMS U MMCbMa Ha MHOCTPaH-
HOM fA3blke B NpodyeccnoHanbHon cdepe sBns-
€TCsl MokasaTeneM OLEeHKN KadecTBa BbICLLErO
obpasoBaHus. B aTon cBA3W, Mbl Nonaraem, 4To
TpebyeTcsa 06HOBNEHME COAEPKaHNS N METOOUK
MOArOTOBKM ByAyLLNX FOPHBIX MHXEHepoB [1; 2].

Jlekcuyeckass KOMMETEHUUSA Kak ogHa U3
COCTaBMSALLMX JIMHIBUCTUYECKON KOMMNETEHLMN
urpaet BeayLLyo porib, YTO OTPAXXEHO B Tpygax
MHOIMX YY€eHbIX, 3aHMMaloLMxXca npobrnemamu
00y4EeHUS NHOCTPAHHbIM A3blIKaM CTYOEHTOB He-
S3bIKOBbIX HanpaeneHun. Jlekcudeckasa komne-
TEeHUMs BKMYaeT B cebsi 3HaHME NEKCUYECKMX
eaunHUL, N YMEHNe ynoTpebnsiTb UX B 3aBUCUMO-
CTM OT TemaTtuku, npobnemaTunkn, pe4yeBon 3a-
naum obueHus [3].

OpHUM 13 OCHOBOMOMOXHUKOB NeKcu4e-
CKOro nogxofa B 00y4YeHUN MHOCTPaHHbIM A3bl-
Kam siBnsietcsa ydéHbln metogonor Mankn Jlbto-
UC, YbM MPUHUUMbI MPUMEHEHUSA NTIEKCUYECKOro
nogxoga Obinn M3noXeHbl 1 0OOCHOBAHbI B €ro
kHure “The Lexical Approach: The State of ELT
and a Way Forward” (1993) [4]. Ero nogxog no-
3BOMSIET PaCLIMPUTE KOMMYHUKATUBHbIA MOA-
X0f, pearnpysi Ha pearbHble NoTpebHOCTN n3y-
YyarLwmx s3blK, TaK Kak Nekcrka nMmeert bonblue
CMbICra B €CTECTBEHHOM S3blKe, YEM MPOCTO B
rpaMmaTUYecKnx CTpykTypax [5; 6].

B coBpemeHHbIX MeToAMKax 00y4YeH s MHO-
CTpPaHHbIM Si3blKaM COCPEAOTOYEHHOCTb Ha 06-
LeHun obasaTenbHO nNpeanonaraeT cMeLleHne
aKUeHTa Ha NEKCUKY W CHWKEHME BHUMAHWS K
rpaMmMaTU4eckon CTPYKType. 3TO CBsi3aHO C
TPaguLMOHHBIM NpenogaBaHNEM A3bIKOB, KOr-
na obyyeHne OCHOBBLIBAeTCsl OnpefeneHHbIX
npaBunax rpammMaTvkin, KOTOpble NMPaKTUKYT B
NpenfioKeHnsaX, BbIpBaHHbIX 13 KOHTEKCTa. [Mpu

TakoM MOAXOA4Ee MPOUCXOAWUT MOMOSHEHWE Cro-
BapHOro 3anaca, OfHaKo yyalimecs He OEeMOH-
CTpUpYT 3(pEKTMBHOE MCMONBb30BaHNE CIOB
B KaKoW-nnbo npakTu4eckon AesaTenbHOCTH.

CyLlHOCTb fekcmyeckoro nogxoga, npeg-
noxexHHoro Maiwknom Jlbtoncom, 3akntoyaeTcs B
noHaTum “grammaticalised lexis, not lexicalised
grammar” (U3y4yeHve rpamMmaTtukM 4epes nek-
cuky). OTo npegnonaraet obyvyeHne perynsipHo
BCTPEYaoLLMMCS B peyn codeTaHusam. o MHe-
HUIO YYEHOro, TakoM Moaxon OYeHb 3adhdeKkTu-
BEH, Jaxe ecnv oby4aemble siBMSHOTCS NPOCTO
HOBMYKaMMN B U3YYEHUM MHOCTPAHHbIX S3bIKOB.
Yyawumecsa nogbupatot dpasy, a 3atem Ha4nHa-
0T €€ UCMNONb30BaTh, HE aHANU3NpPys €€ C TOYKK
3peHns rpammatmkm [5].

Mo MHeHuto M. Jlbtouca, crioBocoveTaHust
13 ABYX, TPEX, YETLIPEX U AaXe NATM CrOB CO-
CTaBMSAT OFPOMHbIV MPOLEHT BCErO €CTECTBEH-
HOro TEKCTA, YCTHOTO UM NUCbMEHHOTO. BnonHe
BO3MOXHO, 4To 0 70 % BCEro, 4To Mbl FOBOPUM,
CMbILWMM, YMTAEM WU MULLIEM MOXHO HaWTW B
TOW UAWN MHOW hopMe PUKCUPOBAHHOIO Bbipa-
XeHus [7, c. 53].

Mbl cyMTaem, 4YTO MMEHHO TEKCUMYECKYHO
KOMMETEHLMNI0 MOXHO OTHECTU K CTpaTermyecku
Ba)XHbIM KOMMETEHLMSIM, NMOCKONbKY OT €€ dhop-
MUPOBaHWS 3aBUCUT YMEHWEe TOYHO BbIOMpaTb
1 ynotpebnaTe A3bIKOBblE CPEACTBa B 3aBUCU-
MOCTU OT cuTyaumm obuieHuns. Eé cdpopmmpo-
BaHHOCTb MOMOraeT MOHSTb HIOAHCbI yMnoTpe-
OneHns NeKCMYeckUx eguHuL, YTO NPUBOAUT K
OPMMPOBaHUIO N AeMOHCTpauum 6ernoctu u
aBTomatmama B peun. OT chOpMMPOBaHHOCTHU
NEeKCMYECKON KOMMNETEHLIMM TaKkKe 3aBUCAT yMe-
HUSI KOPPEKTHOrO MPUMEHEHUS ChneumarnbHON
TEPMUHOMOIUN, Hapsgy C YMEHUSAMU CTPYKTY-
pUpPOBaHMS TeKCTa B YCTHOM WM MUCbMEHHOM
BbiCckasbliBaHUN. Kpome Toro, BrnageHue onpe-
OENéHHbIM CroBapHbIM 3amacoM CrnocobCcTByeT
pasBUTUIO aKaZeMUYECKMX YMEHUI, Hanpumvep,
npvHuUMaTh ydactme B gebartax, AMCKYCCUsX, 1
npes3eHTauusix, Korga Hy)XHO 3agaBaTb BONPOCHI
1 pelaTtb Npobnembl B akageMmn4eckoM KOHTEK-
cre.

He BbI3bIBAET COMHEHMS TOT haKkT, 4YTO OB-
nageHve cneumanbHo npogeccuoHanbHon
FNIEKCMKOW aHITIMNCKOro A3blka Heobxoanmo Ans
POPMMPOBaAHNSA  KOMMYHUKATUBHBIX — YMEHWM
Oyoyllero MHxeHepa — crneuuanucta ropHoro
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npocpunsg. B cBs3M ¢ 3TMM akTyanbHbIM Npea-
cTtaBnseTcs hopMUPOBaHUE FIEKCUYECKON KOM-
neTeHUun CTYAEHTOB FOPHbIX HanpasfeHUn B
pamMKkax AUCUUNNUHBI «HOCTPaHHbIN  S3bIKY.
Kak 6bino ckasaHo Bbllle, Lenbio UccrnenoBa-
HUSA ABMNSETCA U3YYEeHWe Teopum U MNPaKTUKM
NPUMEHEHNs1 NeKcu4ecKkoro noaxopa, onpene-
NeHve 1 BbISIBMIEHME ero NpeuMMyLLecTB, a Tak-
Xe pesynbTaToB ero NpMMeHeHUs Ansa passuTus
nekcu4eckom komneTeHuun Gyayuiero cneuyuna-
nuncTa ropHoro npoduns, obyyaroLLerocs No Ha-
npasneHuto noarotoskun 21.05.04 MopHoe derno.

Cpeawn 3agay ncecrnegoBaHusi MOXHO Bblae-
nnTb cnegyoLme:

— n3yyeHue ocobeHHocTen obyyeHus nek-
CUKO-TpaMMaTMYECKUM SBMEHUAM W JeKcu4e-
CK/M eguHuLaMm;

— aHanu3 aheKkTUBHOCTU (OKYCUPOBKM
Ha cneunanbHOM Nekcuke NoCpeacTBOM npume-
HeHNs cneuunanbHbIX YNpaXHEHUA 1 MeToanye-
CKMX KOMMIEKCOB;

— paspaboTka meToaouKM OByyeHus, cno-
cobeTBytolen (POPMUPOBAHUID U Pa3BUTUIO
NEKCUYECKON KOMMETEHUMN OByayLimx ropHbIX
WNHXXEHEepPOB.

MeToaonorusi u meToAbl UCCreOOBaHUSA.
B paboTe HamMu NpUMEHANUCL aHanu3, cpaBHe-
Hue, 0600LLeHne Hay4YyHoOW nuTepaTypbl, NOCBS-
LWEHHON NPUMEHEHMNI0 NEKCUYeCcKoro noaxoaa,
a Takke SMMMpUYecKne MeToAbl, BKIYaoLme
HabnoaeHne, aHKeTUpPoBaHWe, n3yvyeHune onbiTa
1N NPOLYKTOB AEATENbHOCTW; aHanm3 yyebHowm
nutepaTtypbl U y4ebHbIX Nocobuii, NOCBSLLEH-
HbIX 0BYYEeHUI0 MHOCTPaHHOMY 13bIKY Ha FOPHbIX
HanpaBneHusix.

HayyHas HOBM3Ha uMccnegoBaHUs 3aknio-
YyaeTcs B pa3paboTke MeTOAMKN, HanpaBneHHON
Ha OpPMUPOBAHNE NEKCUYECKOW KOMMETEH-
UMM B npouecce npodeccnoHanbHO OpUEH-
TUPOBAHHOIO OBYyYEeHUsI MHOCTPaHHOMY A3bIKY
CTyOeHTOB, obyyalmuxcs no HanpasfeHuo
noarotoBkn 21.05.04 [opHoe Oenio n BbisBre-
HUIO MPUEMOB, CNOCOBCTBYIOLLMX 3PP EKTUB-
HOCTU NPUMEHEHUsA NeKCU4eckoro nogxoda B
0BYy4YEHUN MHOCTPaHHOMY (aHMIIMNCKOMY) A3bl-
Ky. lNMpakTuyeckass 3HAYMMOCTb 3aKryaeTcsl B
paspaboTke koMmmnnekca oby4varolimx 3agaHun,
obecneumBatoLLmX 3PEKTMBHBIN Npouecc 0by-
YeHNs NHOCTPAHHOMY S3bIKY CTYAEHTOB FOPHbIX
HanpaBneHun.

Pe3ynbkTaThl nccrneaoBaHUA U UX 06CYX-
AeHue. Jlekcuyecknii noaxoa OCHOBaH Ha uaee,
YTO UMEHHO NEeKCKKa ABNAETCA rMaBHbIM CTPOU-
TenbHbIM 6rnokom sa3bika. Mo mHeHuto O. T [Mpo-
KOo(pbeBOW, MpU WUCMNOMNb30BaHUU FEKCUYECKO-

ro noaxoda KMoYeBbIM MPUHUUMOM SBMASIETCS
pasrpaHudyeHne Bokabynspa, KOTopbld Tpaau-
LUMOHHO MOHMMAIT KakK MHOXECTBO OTAENbHbIX
CMOB C (PMKCUPOBAHHBLIM 3HAYEHNEM U FeKCU-
KOHa, T. €. CNIOBapHOro cocTaBa, BKIYaloLLero
He TOmbKO OTAEeNbHbIe CrioBa, HO U COYETaHWUS
CMOB, KOTOPbIE COXPAHSAIOTCH B HalleM JeKcu-
KoHe [8].

AHanua n ndyyeHne 6onbLIOro KonuyecTsa
TEKCTOB, NoKasanu, 4To bonbLiasi YacTb BbICKa-
3blBaHU HOCUTENEn A3blka COAepXUT B cebe
onpeaenéHHbINn Habop YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOYE-
TaHWI, KOTOpble HasblBalOT YaHkamu (chunks).
ViMeHHO 3ToT Habop duKCMpoBaHHbLIX pas
NMeeT MepBOCTENEHHOE M BaXXHOE 3Ha4eHue,
TaK Kak B HEM 3aKoaupoBaHbl CTPYKTYPHbIE MO-
Aenu s3blka, npeacrasnswowme cobon rpamma-
TUYECKUEe CTPYKTYpbl. YCTOMYMBBIE COYETaHWUS
(4aHKn) — 3TO nekcumyeckme 6roku, KoTopble
npeacTasnsawT cobon napy unu rpynny Cros:
Konnokaumn  (crioBocoveTaHus), pasoBble
rnarorbl, NaNoMbl, POPMYIibl BEXIMBOCTU, BBO-
OHble cnoBocoYeTaHns U T. n. VI3 aToro cnegyer,
YTO NEeKCUYecKnin noaxod npegnonaraer onopy
Ha NEKCUKOH, KOTOPbIA COCTOUT M3 3HAYMMbIX
N NMeLWNX CBoe COBCTBEHHOE 3HAYeHue nek-
ceM, koTopble HasbiBatoTCca chunks. Mbl Byaem
onpenendatb chunks kak yctonumBble codveTa-
HWS, napbl UMK rPYNMbl CroB, KOTOpble 4acTo
BCTpeyatoTcs BMecTe. K nekcnyeckMuMm YyaHkam
MOXHO OTHecTu cnepytowume: to start with, to put
it simply, by the way, things like that, in addition.
Kak 6b110 ckasaHo Bbille, 3TO BBOAHbIE coveTa-
HWS1, KOTOPbIE, HanPUMep, MOXHO UCMONbL30BaTb
B Aebartax u npeseHTaumsx.

Cospgartenu nekcuyeckoro nogxoga yTeep-
XOakoT, YTO OBydeHue rpammaTtumke Takke BO3-
MOXHO Yepes obyyeHue nekcuke. Mpegnonara-
eTCs, YTO CTYyAEHTbl, U3y4alolimMe aHrUncKimn
A3bIK, 3aNOMWHAIOT PacnpoCTpaHéHHble rpam-
MaTUYeCcKne CTPYKTYPbl Kak nekcmyeckme code-
TaHus (YaHkm): Can | have? Could | have? Could
you please...? May |? Let me... I'd like to... I'd
rather... You'd better... Would you like to...?
What | mean is ... Have you ever been to...?

Takum obpasom, hopMmMpoBaHME Nekcu4de-
CKOW KOMNETEHLMM NpegnornaraeT, B TOM Y1che,
obyyeHne rpaMmMaTU4ecknum CTpyKTypam C Mo-
MOLLIbIO YCTONYMBBIX JIEKCUYECKUX COYEeTaHuM
(4aHkoB). 3HauYMMOCTb NEeKCMYecKoro noaxoaa
3aknoyaeTcd B 0by4eHUM KOMMYHWKaTUBHOW
rpaMmaTtuke, obbeduHsALWeNn cogepxaTenb-
HbIN U (bopManbHbIA acnekTbl 0ByYeHUs A3bIKY.
PerynspHoe 3akpenneHve cneunanManpoBaH-
HOW NEKCUKN C NOMOLLBIO YNPaXKHEHWI MO3BONSA-
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€T No3HaBaTb rpamMmMaTuKy Yyepes ynotpebneHue
NEKCUKMN.

10 MHEHMIO MHOMUX YYEHBIX, NTEKCUYECKNIA
noaxon SABNSAETCS BakHenwen 0Gas3oBon KaTe-
ropyen B metoauke oByyeHus A3blKy creuu-
anusauumm obyvaemoro. Kak un3BECTHO, $A3bIK
cneuvanusaumm xapakrtepuayetrca Haubornee
YaCTOTHbIMM 1151 HETO NEKCUYECKUMUN KOHCTPYK-
umsamKn, Tpebylwumm otgensHou paboTbl €
TOYKM 3PEHUSA UX YCBOEHUA. Takme YaHku, T. €.
YCTOWYMBbIE FEKCUYECKMNE KOHCTPYKLUU, SABNSA-
IOTCA OCHOBOM ANSA U3yYeHUs1 peveBoro aTukeTa
A3blKa U MOTyT ObITb NpeACcTaBneHbl yCTONYMBbI-
MU BblpaxkeHusaMn, dpasamn 1 T. M., KOTopble,
HanpumMmep, Heobxoanmo ynoTpebnsTb Bo Bpems
BbICTYNNEHNs C AOKMagaMn 1 npeseHTaumnsmm
Ha KOHMepeHuMn, 4YTO aOenaeT NeKCU4eckumn
noaxod OAHMM U3 Hanbonee BaXHbIX B Kypce
N3y4deHUs1 aHrmUIACKOro s3blka Ansd cneumanb-
HbIX Lenen, B TOM YMcre cneumann3npoBaHHOro
S3blka ANS rOPHbIX HanpaBneHUn.

OcHoBHas 3agadva npenogasartensi B pam-
Kax NeKCU4ecKoro nogxoga — npaBWUIbHbLIA OT-
Oop rpamMmaTUyecKUX U NEKCUYECKUX CTPYKTYp
N3 TEKCTOB.

B npouecce obyyeHus OyayLinx ropHbIX
MHXeHepoB nNpodecCnUoHanbHO OPUEHTUPO-
BaHHOMY $13blKy B By3€ OYEHb Ba)KHOW ABMSET-
cqa npobnema otbopa TEKCTOBOro Mmarepuana u
BblAENeHne TEPMUHOSOrMYEeCcKOro MUHUMYMa.
Mbl cunTaem, 4TO M3yyeHMe U 3aKpenrneHune
TEPMUHOB, CBSI3aHHbIX C FOpPHbIMK Hanpasne-
HUAMU N POPMUMPOBAHNE HABLIKOB U YMEHUN
MCMONb30BaHUA TakoOro BMAa feKCUKn ans
BbINONIHEHNA MNpodeccnoHanbHO OPUEHTUPO-
BaHHbIX 3aJaHUN akTyanbHbl Ans Oyayuiero
cneumanucta, KOTopoMy npeactouT pabotatb
C JOKYMEHTaLMeN, MUHCTPYKLNAMUN, KOMNbIOTEP-
HbIMW MporpamMmmMamu M T. M. HA MHOCTPaHHOM
(aHrmunckom) A3blke.

B aToW cBA3M Mbl NocTaBuv 3agavy no Bbl-
SABNEHNI0 NPUEMOB, CNocobCTByOLWNX ahdek-
TUBHOCTN MPUMEHEHUST NTEKCUYECKOro noaxona
B OOyyeHUM TepMuHaM, CBSA3aHHbIM C TOPHbI-
MU crneumanbHocTamn. Hamu 6bin paspabotaH
KOMMMeKC cneumanbHbiX 0byyatolmx 3agaHun,
HaueneHHbIX Ha ad)dekTuBHoe obyveHne MHO-
CTpaHHOMY 13blKYy CTYAEHTOB rOpHbIX Hanpaene-
HUIR. N3yyeHne 60MbLIOro KOnMyecTBa TEKCTOB,
COCTaBIEHHbIX AN CTyAEeHTOB, ObyvatoLlimxcs
no cneunanbHoctn 21.05.04 lopHoe deno, no
TakMMm HanpaeneHuam kak «OboralleHne no-
nesHbIX uckornaemblx» M «OTKPbITble TOPHbIE
paboTbl» nokasano, 4To BO Bcex npodeccuo-
HaNbHO-OPUEHTUPOBAHHbBIX TEKCTax COAEPXKUT-

cs 6oMbLUOK, HO B TO e BPEMSA OrpaHUYeHHbIN
pamMkamu cneuuanbHOCTU Habop YCTOMYMBBLIX
NEeKCMYECKMX codeTaHu — YaHkoB. Takmm 00-
pas3oMm, B 00y4YeHUU A3bIKYy CrneumanbHOCTU He-
06xo0aMMo onmnpaTbCs Ha cneunanu3npoBaHHYHO
NEKCUKY, BbINOMHSASA pAg yNpaKHEHUN.

YTBepXaeHvne, YTo Npu NU3yv4eHUn NEeKCUKU
HeobXxoaAMMO AenaTb akUeHT Ha yrnpaxHeHus,
CBSI3aHHblIE C YCBOEHMEM WUMEHHO YCTONYMBLIX
NEKCUYECKMNX KOHCTPYKLMI He cnydarHo. MHoru-
MU YYEHbBIMU, 3aHUMaLWMMUCA npobnemamu B
0bnacTn KOrHUTUBHOW NUHIBUCTUKM yTBEPXAa-
€TCsl, B JONTOBPEMEHHOM NaMATU OCTaloTCsa Te
COYETaHUsA CrioB, KOTOPble MO3r BOCMPUHUMAET
Kak equHoe Lenoe, YTO O4eHb BaXXHO Npu nsyye-
HUW NHOCTPaHHbIX A3bIkOB [8, ¢. 113].

MHorne yyéHble BbICKa3biBalOT MHEHUE O
TOM, YTO 3aNOMUHAHWE YCTOMYMUBBLIX KOHCTPYK-
umn nossonget cchopmupoats fluency, T1. e. Be-
rMOCTb peun, rae Kr4veBoe 3HaveHne nmeet
KOrHUTMBHas obpaboTka mHdopmaumun. NoaTo-
My ¢bopMMpoOBaHME NEKCUYECKON KOMMETEHLNN
1 6ernocTb B YCTHOW peun HepaspbIBHO CBSA3a-
Hbl, T. K. B YCTOM4YMBbIX CNOBOCOYETAHUAX 3a-
pPOXOAtOTCA KOTHUTUBHbLIE KOMMOHEHTbl 3Haye-
HUSA, 4TO 0BYCrNOBNEHO YaCTOTHOW COBMECTHOM
BCTPEYaeMOCTblO crnosa C ApyrMMmm criosamu
onpeaenéHHonm TemMaTUKM B pPasfnUYHbIX KOH-
TekcTax. 3HaHne psiAoB LWAaBMOHHbIX A3bIKOBbIX
eavHNL, UMeEeT OCHoBoMonaratuee 3HadeHue
Ans NOHUMaHWsA Toro, Kak cBo6oaHoe BnageHue
YCTHOW peybto NPOUCXOAMUT B peanbHOM OUCKYp-
ce MNOCPEACTBOM MEXINYHOCTHOrO O6LLeHUs,
4YTO nomoraeT obecneynBaTb BbICOKUA YPOBEHb
KOMMYHuKaumm [9—11].

[Mpn cocTaBneHun KoMMnekca ynpaxHe-
HWI, HanpaBneHHbIX Ha obyyeHne cneumanmau-
POBaHHON WHONA3bIYHOW NEKCUKKU, Heobxoammo
NMOMHUTb, YTO OHM Ba3MpyloTCa Ha NPUHUMNAx
OOCTYMHOCTK, Y4€Ta WHAMBUAYAlbHbIX OCO-
6eHHOCTEN, KOHLEHTPMUYECKOW NMOBTOPSEMOCTH,
HapacTaHusl CMOXHOCTN y4yebHoro marepuana,
HOBW3HbI, MOTUBALNN U UHTEPAKTUBHOCTM U T. A.
[12; 13].

Paspabotka  adbdbekTnBHOM cucTeMbl
YNPaXHEHUN HaAYMHAETCH C TOrO, YTO NeKkcude-
CcKun maTtepuan Heobxoaumo otobpartb B COOT-
BETCTBUW C TemaTukon Byaylien cneumanbHoO-
CTW, HY>XHO ONpeaenuTb 4YacTOTHOCTb YnoTpe-
OrieHns nekcuYecKnx KOHCTPYKLUNIA, BbISBUTb UX
cnoBoobpasoBaTenbHYO LEHHOCTb, NPOBEPUTH
Hanuyne KOHHOTaLMIN Y CNoBa.

Takxe Heobxo4MMO onNupPaTbCs Ha TPU KOM-
noHeHTa oOBy4yeHus nekcuke, KoTopble Obinu
BblaeneHbl B Tpygax E. H. ConosoBon, T. e.
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NWHIBUCTUYECKNIN, METOOOMOMMYECKUA N MCu-
xorornyecknii. Kaxxablin n3 HUX BaxkeH Ons pe-
lWeHnss peyeBbIX 3agad. besycnosHo, Bce Tpu
KOMMOHEHTa peanu3yloTcs B CBA3KE, HO Mbl
cyMTaeMm, 4YTO METOAOMNOTMYECKUN KOMMOHEHT
copepxaHua obyyeHus cneumanu3vpoBaHHOMN
NeKcuKe OYeHb BaKeH, MOCKONbKY npeagnonara-
eT TwarenbHylo 1 JoNroBpeMeHHyto paboTy ¢
NEeKCUYECKMMM KOMmoKaunsiMu.

[Ons Toro, 4tobbl BbLIABUTL MPUEMBI, KOTO-
pble gaBnsTCA Havbornee 3PPEKTUBHLIMU B
paboTe, HaLeneHHON Ha YCBOEHWE NEeKCUYEeCKNX
coyeTaHun, Hammn BbIno NpoBeaeHO aHKeTUPO-
BaHWe CTyAeHTOB 1 Kypca, obyvaloLmxcs Ha Ha-
npaeneHun «opHoe genox». B aHkeTnpoBaHun
npuHsano yvactme 40 crygeHToB. OByyaeMbim
ObINo0 HeobxoaAMMO OTBETUTbL Ha Bonpoc: «Ka-
Kne NpuéMbl UCMONb3YHTCS BaMu 4118 3anomum-
HaHWS HOBbLIX CITOB U UX MPaBUIbHOIO yrnoTpe-
oneHna?»:

— 3anucbiBaTtb CnoBa B COBCTBEHHbLIV Cro-
Bapb B TeTpafb;

— 3anucbiBaTb CroBa B ANIEKTPOHHOM BUAE
B chann;

— BbINWCbLIBaTb CrOBa Ha KapTOYKM (C O4HON
CTOPOHbI PYCCKUA BapuaHT, ¢ ApYron — nepesop
Ha aHrmuUnCcKnIn);

— BbINUCLIBATb CroBa B COYETaAHWUU C OPYrn-
MW crioBamm (CnoBOCOYETaHNS);

— rpynnupoBaTb CroBa Mo TeMaTu4eckomy
npuHUMny;

— noabupartb K HOBbIM COBaM CUHOHMMBI
U @HTOHUMBI;

— HaxoamMTb HOBblE CMOBa W BbIPaXeEHUS B
TeKCcTe, OTMeYaTb UX MapKkepoMm Ans AanbHeu-
LLero 3anoMmHaHUs 1 BOCNPOU3BEAEHNS B peyun;

— NpocCnyLLIMBaTbL HOBbLIE CIIOBA B 3NIEKTPOH-
HbIX OHITalH croBapsix;

— Apyrue npuémsbl (yKkaxure, kakue).

AHanua oTBeTOB nokasarn, 4To 6onbLinH-
CTBO CTydeHToB (32 cTyAeHTa) BbINUCbLIBAKOT
HOBYIO NEKCWKY, BKMOYasi COYETaHWs CroB, B
pabouyto TeTpagpb. 19Tb CTYAEHTOB OTMevatoT
HOBbIE CroBa B TEKCTE. Tpoe CTYyAeHTOB He npu-
MEHSIIOT HUKaKNX NPUEMOB Ha YCBOEHWE NEKCU-
k. COOTBETCTBEHHO, HUKTO 13 OMPOLLEHHbIX HE
JeraeT KapToyKM CO CroBamu, He BbINUCbIBAET
CYHOHVMbI U @HTOHWMBI, HE TPYNNUPYIOT CroBa
no TemaTu4eckoMy NPUHLMNY 1 He 3anucbiBatoT
(He cniywatoT) crnosa B 9reKTPOHHOM Buae.

B oaTton cBsian, obyyeHue WMHOCTpPaAHHOMY
A3bIKY Y CTYOEHTOB FOPHbIX HanpasneHun He-
06X0AMMO MPoBOAUTL C YYETOM TOrO, YTO CTY-
OEeHTaM Hy>XHO MokasaTb pasHble Crnocobbl u
Npuémbl C NEKCUKOM Ons eé AanbHenwero u

3(P(PEKTUBHOIO UCMOMb30BaHUA B CUTyaLMsaX
KOMMYHUMKaLMK.

Mbl pekomeHgyem cTyaeHTam, obydato-
LMMCA Ha TFOPHbIX CneunanbHOCTSX, COCTaB-
NATb NEKCUYECKNA MUHUMYM, KOTOPbIA AOMKeH
cTaTb CUCTEMHbIM sIBNEHWEM, npegnonarato-
WM MakCMMyM YCUNUA U BbINONHEHWEe 60Mb-
woro obbéMa ynpaxHeHWn, cpeam KOTOpbIX
npeobrnazaloLWwmnmMm MOryT CcTaTb yNpaxHeHUs Ha
paboTy C NeKcuYeckMy CoYeTaHusMU. Ycrnex
obyyeHunsa byaet 3aBucetb OT 06bEMa crioBap-
Horo 3anaca.

Jlekcuyeckun MUHUMYM MOXET NpeacTaBs-
natb cobon  «nekcuyecknin GaHk» cneuuma-
NU3NPOBAHHbBIX TEPMWHOB, rOe, NO Hallemy
MHEHMIO, OOMMKHbI NpeobnagaTtb Nnekcuyeckme
coyeTaHuns (YaHkmn). CosgaHune Takoro «baHka»
BO3MOXHO, B TOM 4MUCre, C NOMOLLbIO UHTEp-
HEeT-TEXHOMOIMIA.

Kak wnsBecTHO, oByyeHuMe WHOCTPaHHOMY
A3bIKy B HalUM [OHM 4aCcTO aKTUBHO MPOXOAMUT
B OHNaWH pexume C MOMOLLbIO creumanmaun-
pPOBaHHbIX OByyYalLLMX WHTepHeT-NnaTgopm,
KOTOpble [alT BO3MOXHOCTb M3y4vaTb JeKcu-
Ky B pexume pearnbHOro BpeMeHW. XOTernochb
Obl yNoMsiHyTb Takyto nnatdopmy kak Quizlet
(https://quizlet.com). 3Ta nporpamma 6bina pas-
paboTaHa B KayecTBe WHTEPHET-pecypca, Ko-
TOPbIA Mbl MOXEM pPEeKOMEHAOBaTb CTyAeHTam
rOpHbIX HanpaeneHu Ans adeKTMBHOro 3ano-
MUHaHUA U YCBOEHUSI NEKCMYECKOro maTtepuna
Ha MHOCTPaHHOM (aHrMMICKOM) s3blke. Ha aTton
nnargopme ecTb pasHble 3adaHus, KoTopble
CrpynnupoBaHbl B HECKOSbKO PEXMMOB: KapToY-
KW, 3ayumBaHue, Tect, nogbop. ITn pexnmsl no-
MOratT y4vallMMCs NpakTUKOBaTb U OCBauBaTb
N3YyYEHHYIO N N3y4aeMyto NEKCUKY, B TOM Yucne
B Urposow chopme.

Hanpuwmep, pasgen «KapTouku» npeacras-
nset cobon pralu-KapTbl C NIEKCUKON, KOTOPbIE
MOXOXW Ha 0BblYHblE ByMaxHble ABYCTOPOHHME
kapTouku. [Nonb3oBaTtene U3yyaeT raLl-kapTy
Ons Kaxgoro TepmuHa. LLenykom Mbiwin MOX-
HO nepeBepHYTb KapTy WU BOCMOMb30BaTbCA
KnasuLlammn cO CTpernkamu, 4YTobbl MOCMOTPETL
onpefeneHve n3y4yaemoro TepMuHa.

[na CcTyoeHTOB TOpHbIX CneumanbHOCTEN
NpeacTaBnsieT UHTEpPeC pasfern U3yvyeHus nek-
cukn no temam “Mining” n “Ore Dressing and
Fire Assaying”, roe oHu moryT pabotaTb cO
creumanbHO COCTaBrneHHbIMK pa3paboTyunkamm
nnatopMbl  (pral-kapTaMmu, BKAKYaOLWMMHK
FOPHY0 TEPMUHOMOMMI0 Ha @HINIMNCKOM A3bIKE.
Hanpumep, waste rock — nyctas nopoga, rock
dumps — ropHble oTtBansbl, pulp density — KoH-
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LeHTpaumst Maccbl. TN YCTONYMBLIE COMETAHUSA
YacTo BCTpedvalTcs B CneuvanmnanpoBaHHbIX
TekcTax. CTyaeHTbl MoryT pabotaTb C KapTou-
Kamu, udyvasi nepeBop 1 3HaYeHne TEPMUHOB.

B pexume «3ayuvnBaHue» CTyOeHTY noka-
3aH TepMUH UNK onpedeneHne, U OH AO0IMKeH
BBECTU TEepMMH WU oOnpeaeneHne, KoTtopoe
Oynet otobpaxatbces. Nocne BBoAa ux oTBeTa
nornb3oBaTtenu BUAAT, Obli N1 OTBET BEPHbIM.

[ns Hac Takke npencraBnsieT MHTEpecC
pexum «TecT», rae CTYAEHT BbINOMHSET KOM-
NMEKCHbIN TECT, NpeacTaBnAlLWNn cobon MHO-
YKECTBEHHbIN BbIOOP, OTBEYAET Ha BOMNPOChI, Bbl-
OvpaeT npaBuIbHbIV BApUaHT HanuMcaHus U T. A.
Hanpumep, B pasgene, nocBsLEHHOM TepMu-
Honornm no oboralleHnto pyabl, MOXHO HaWTu
Bonpoc: “The process of heating to an elevated
temperature without fusion a metal or metallic
compound in contact with oxygen, water vapors,
etc.”. CTyoeHT OomkeH BblibpaTb MpaBUNbHbIN
TEPMUH:

“A. broiling B. baking C. poaching D. roast-
ing|”.

B pasgene «[Mop6op» cTyaeHTy npegnara-
0T B UFPOBOI hOpME COOTHECTU TEPMUHBI N UX
ornpeneneHns Ha aHrmMUMNCKOM A3blke, nepeta-
CKMBas MX MbILLKOWM MO UTPOBOMY MOS0,

Takum obpasom, nnatrdopma Quizlet Bknto-
YyawLwas MHTEPaAKTMBHbIE 3adaHUs, MOXET WUC-
nonb3oBaTbCcs AN PopMMPOBaHUSA NeKcuye-
CKOW KOMMETEHLMN CTYAEHTOB rOpHbIX Hanpas-
NEeHUN KaK Ha 3aHATUKM, TaK N B Ka4ecTBe camo-
CTOATENBbHON AOMALUHEN paboThl CTyAEHTA.

OpgHako cTtouMT OTMEeTUTb, 4TO OGonbluas
yacTb paboTbl NO OBYYEHUIO WHOCTPAHHOMY
A3bIKY OCYLLECTBMSETCH B TPaguLMOHHOM ay-
auTopuu, rge Mbl UCMOMNb3yeM MeToaudeckue
KOMMmeKcbl Anst OpMUPOBaHNA NEKCUYECKMX
HaBbIKOB peYMn.

YnpaxxHeHus1, KOTOpble MPUMEHSAOTCA HAaMK
Ha 3aHATUAX NO WHOCTPAHHOMY $3bIKY, NPOBO-
OUMBbIX 4N CTYAEHTOB TFOPHbLIX HamnpaeneHun
OCHOBbIBAKOTCSl HA TEOpUM O TOM, 4YTO chopmu-
poOBaHME NEKCUYECKOro HaBblka npegnonaraet
3HAKOMCTBO C MpaBunamMmm O TOM, KaK COOTHO-
CUTCS KOHKpEeTHas nekcuveckasi eanHuLa ¢ apy-
MMM fiekcemamm B TeMaTUYEeCKOM U CEMaHTU-
YyecKow rpynnax, ¢ aHTOHMMaMn 1 CUHOHMMaMW.
Takke npegnonaraetca oBnageHnWe npasmnamm
cnoBoobpasoBaHus, npasunamu Belbopa n yno-
TpebneHnsa NeKCUYecKUx CoYeTaHun B TEKCTe
BbICKa3blBaHWS U T. .

Cpenou 3agaHunin, HaueneHHbIX Ha ceMaHTu-
3aumto (T. €. NPOLECC PaCcKpbITUS 3HAYEHUS NEK-
CUYECKON eauHULbI U OEMOHCTpaLMo 0cobeH-

HoCTen eé ynoTpebrneHns) Hamy NPUMEHSITCS
3ajaHvs Ha BBedeHWEe TEeKCUYECKUX eOuHuL,
BKIOYas CroBOCOYETAHUS, Cnocobom ux Tomn-
KOBaHus, T. e. AepHMUMIA TepMUHOB. B Takom
3ajaHuu nHorga uenecoobpasHo UCnornb30BaTh
W PYCCKUIM NepeBOA AN 3aKpenneHus n yceoe-
HWUS cneunanuampoBaHHON NPOdeCCUOHarbLHON
NEKCUKN.

Match the words or phrases (1-9) with
the definitions (A-l).

1. Enriched. 2. Liberation. 3. Grinding.
4. Sizing. 5. Laboratory. 6. Run-of-mine ore.
7. Crushing. 8. Ore matrix. 9. Ore beneficiation:

A. To apply force to something in order to
reduce its size.

B. A substance that has an increased pro-
portion of valuable parts.

C. To break something down into small
pieces.

D. Ore that is delivered from the mine to the
processing mill.

E. The process of separating particles ac-
cording to their size.

F. Ore that is not yet processed.

G. A place that has equipment for perform-
ing scientific work.

H. The process of removing waste from the
ore.

I. The process of releasing valuable miner-
als from ore.

Ha paHHOM oTane Ham npeactaBnsieTcs
3(PDHEKTUBHBIM YNPaXXHEHUS HA BBEAEHUE CINOB
W CrNoBOCOYETAHWUA CMNOCOBOM COOTHECEHMS
aeuHuumi, npegnaraemMblX B aHIMO-aHrnn-
CKMX crioBapsix (Hanpumep, Ha caute https://
dictionary.cambridge.org) n pycckom TONKOBOM
crnosapsix.

Mo MHEHMI0 YYéHbIX-MEeTOAUCTOB, MHO-
roKpaTtHoO BCcTpevawLleecs ynotpebneHue
cnos obpasyeT konnokauuto. Yauwe Bcero
BCTpeYalTcs coveTaHus-Konmnokaymm, cocro-
Allne Yalle U3 OByX CIOB — [MaBHbIX YacTen
peun (cywecTBuTenbHbIE, rnaronbl, npunara-
TenbHble U Hapeuus) [14]. B aTton cBA3U Mbl
npegnaraeM BbINONHEHNE TPEHUPOBOYHbIX
yNpaXHeHWn Ha y3HaBaHMEe U 3anoMuHaHue
YCTOMYMBLIX COMETaHUMN, CBA3AHHbIX C FOPHbIM
aenom. Cpeaun Hanbonee pacnpoCTpaHEHHbIX
NeKcuYyeckux KOmnmnokauum — 4aHKoB BCTpe-
yaetca KoHcTpykums Adj.+N. (Mpwunaratens-
Hoe + cyulecTBuTenbHoe). [na naeHtndrka-
UMW NIEKCUYECKNX €ANHUL, CTyaeHTaM ropHbIX
HanpaBneHu npegnaraeTcs  BbINOSIHEHME
paga ynpaxHeHwn, Korga HYXHO COCTaBUTb
BO3MOXHbI€ KOnnokaumum.
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Match the adjectives with the nouns:

Adj.: metallic, magnetic, extractive, mineral,
grinding

Nouns: dressing, separation, metallurgy,
mill, ore.

CocTtaBnsis TakMe KOmmnokauuu, Kak ex-
tractive metallurgy, metallic ore, grinding mill n
T. N., CTYAEHT 3anoMuHaeT MX AN nocneayto-
LLlero pacno3HaBaHusi X B KOHTEKCTE.

Takke  pekoMeHOyeTcs  MCMOonb30oBaTb
yApaXHEeHUs, HaleneHHble Ha BbISIBNEHME
YCTOMYMBOCTU COYETaHWUA ONpenenéHHbIX cy-
LeCTBUTENbHbIX, Hanpumep, cnosa “mining”
(ropHoe fgeno; ropHas NPOMbILLFIEHHOCTb; rop-
Hble paboTbl; paspaboTka MecTopoXAeHUs ),
KOTOpoe BCTpeyaeTcs B HGOMNbLUMHCTBE TEKCTOB
no cneumanbHocTK: coal mining, placer mining,
strip mining, development mining, open-cast
mining, open-pit mining, shaft mining; cnosa
“excavator” B Takmx yCTOMYMBBIX COMETAHMAX KaK
single-bucket excavator, hydraulic excavator,
crawler-mounted excavator; cnosa “ore” B cove-
TaHuax ore beneficiation, iron ore, copper ore,
ore mining n T. n.

[nsa cTyneHToB NpeacTaBnsoT onpenenéx-
HbI MHTEPEeC 3afaHunsl, HaueneHHble Ha ceMaH-
TM3aLMIO CIOB C UCMONb30BaHWe Takoro npué-
Ma KaK UCKITIOYEHMs1, KOorda B CTPOKe BMeCTe C
HOBbIM M3y4yaeMblM CIOBOM (Hanpumep, rnaro-
nom) gaétcsa psag crnos, KOTopble YyNnoTpebnstoT-
CS C 9TUM rNarofioM B YCTOMUYMBBIX COMETAHUAX
(vaHkax V.+N.), a Takke B CTPOKe eCTb nuLHee
cnoBo-ucknoveHre. [llpeacraBneHHble  BuAabl
3afjaHun ans pukcaumm u COCTaBreHUst Kom-
nokKaumm MOXHO NpeacTaBuTb B Buae tabnuubl,
Korga «cemaHTudeckne matpuubl» (grids) 3aaHo-
CAT B cneumnanbHyo Tabnuuy u coCTaBnsioT Bce
BO3MOXHble konnokaumm co crioamu (V. + N.).

Read the collocations below and cross
out the collocation in each group that is not
commonly used when talking about the field
of mining engineering.

liberate: goal, minerals, lithium, equipment;

extract: ore, coal, fuel, excavator, minerals;

enrich: ore, gangue, uranium, soil, coal.

[Ona 3akpenneHnss yCTOMYMBLIX Bblpaxe-
HUIN MOXHO NPEeAnoXuTb BbINONHEHWE 3aJaHni
NPOAYKTUBHOIO XapakTtepa, Korga, Hanpumep,
CTYOEHTbl OOMKHbI Hanucatb absal, ucnosnb-
3ys 3—4 ycTonumBbIX codeTaHud. O4YeHb UHTe-
pecHbIM MpPeACTaBNsAeTCA 3ajaHue Ha HaxXoX-
OEeHVe CUHOHMMOB YCTOMYMBBLIX COYETAHUN B
cneymnanbHbIX cnoeapsax konnokauun: “Use the
collocation dictionaries and find other similar
collocations for those words”.

Mebl cornacHbl ¢ H. B. l'ycbkoBon, koTopast
cyUTaeT, YTo B npouecc obyyeHus, HanpaeneH-
HbIi Ha peanu3auuio Nekcudeckoro noaxoaa,
HeobXoAMMO BKMYaTb Kak MOXHO 6onblue
NPaKTUYECKNX TBOPYECKMX MpPUMeEpPOB paboThbl
C cneunanuanpoBaHHOW NpodeCcCUOHanbHOM
nekcukon [15].

B kauecTBe npumepa Takoro Buaa 3agaHus
MOXHO NPUBECTU YynpaxHeHne «[lepeBo KOH-
CTPYKLMIN», B KOTOPOM OrnpeaenseTcs Krnodesas
nekcema, Hanpumep, mine (N. pygHWK, LIaxTa;
V. Npou3BoAuTb rOpHble paboTbl, [ob6bIBaTh
pyay v T. n.): miner (n. WaxTép; ropHopaboumn;
3abonwuk) unm mining (n. ropHoe Aeno; ropHas
NPOMBILLIIEHHOCTb; pa3paboTka MecTopoxae-
HK1A, adj. ropHbIi) n obpasytoTcss NPON3BOAHbIE
KOHCTpyKUMM mine working/opening ropHasi Bbl-
paboTtka; mine safety 6esonacHocTb Tpyada npwu
ropHbix pabotax; ore mining paspaboTtka pya-
HbIX MECTOPOXOEHUA U T. N.

CemaHTnueckue, neKcuko-rpammMaTuye-
CKMe, TemaTuyeckue NPUHUMNbI OOMXKHblI ne-
XaTb B OCHOBE noabopa nekcuyeckoro marepu-
ana ons ynpaxHeHui. Jlekcrka npegbasnsercs
N aKkTnBM3upyetca Ha 6ase CBA3HOro TeKcTa.
OueHb BaXxHO, YTOObI BbIn YYTEH MNPUHLMN KOM-
MYHVKaTUBHOCTU YNpaxXHeHun. 3agjaHus Mo-
ryT 6bITb HanpaeneHbl Ha AnddepeHLmnaLmo
N3y4aemMoro rneKkCUYeckoro matepuana uvepes
3anonHeHne Tabnuu, cxem, y3HaBaHue u onpe-
JeneHne NekCMYeckon eamHuLbl UM CrnoBOCO-
YeTaHus B TEKCTE UK Ha CNyX C NOCNeayoLLnm
€ero NMCbMEHHbIM UMM YCTHbIM BOCMpoOu3Beae-
HUewMm.

B npouecce ocBOeHUs NeKcukn cneumanb-
HOCTW CTYAEHTbI FOPHbIX HANpaBneHUn JOIMKHbI
Hay4uTbCs CTPOUTb MNPOdPEeCCUOHanbHO opu-
€HTUPOBAaHHbIE BbICKa3blBaHUS, B KOTOPbIX 3Ta
nekcuka GyaeTt ucnonb3oBaTbCs Hapsgy C pa-
Hee M3yyeHHbIM MaTepuanom. Takum obpasom,
Mbl peKOMeHAyeM 3aiaHus TBOPYECKOrO Xapak-
Tepa, KOTOpble MOMOralT YCBOEHWUIO W3YyYeH-
HOW NEKCUKN B KOMMYHUKATUBHbIX CUTYaLUSIX.
HoBas nekcuka no cneumanbHOCTU MoMoraet
COCTaBnATb AManornyeckun Tekct. Hanpumep,
Mbl Npegnaraem paboTy c guanorom no Teme
«OboralleHne nonesHbiX UCKOMaembixXy», KOTO-
pbin B3AT U3 ayTeHTM4Horo nocobus “Natural
Resources Il Mining”, yacTb KOTOPOro Mbl npu-
BOAMM HUXE:

Read the conversation and fill in the
gaps with the words:

a. liberation; b. reduce the size; c. com-
minution; d. crushing; e. mineral processing;
f. separation; g. operations.
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Lab Worker: Hi, my name is Nick, and I'll be
training you today.

New Worker: Nice to meet you. I'm really
looking forward to learning about what goes on
here.

Lab Worker: Well, there’s a lot to learn. (1)
____is aninvolved method.

New Worker: What happens first?

Lab Worker: The first step is (2) ___. All that
really means is that we free the mineral from the
ore.

New Worker: And how do we go about do-
ing that?

Lab Worker: Through (3) __ .

Y4yactByst B y4eBHOM auanore, CTyOeHThb
FOpPHbIX HampaBMeHU Yy4yaTcs WCMNonNb3oBaTb
crneumanbHble TEPMUHbI W CIOBOCOYETaHUS
B YCTHOW peun. BbicTynneHue ¢ goknagamuv u
npeseHTauMsaMm HeobxoaMMo Ans akTMeBmu3aLmu
BrMajeHnss cneumanbHOW TEePMUHOMOrMYEeCKon
nekcuKkon B obriacTu ropHoro gerna.

3akntoyeHue. Takum o6pasom, U3ydeHue
TEOPUM U MPAKTUKM MPUMEHEHUSA NEKCUYECKO-
ro nogxoga no3BomnuIio ONpeaenuTb U BbISBUTb
ero npevMyLLecTBa Ans pasBUTUS NEeKCU4ecKomn
KoMneTeHunn OByayliero crneunanucra ropHo-
ro npoduns, oby4vatoLerocs no HanpasneHUIo
nogrotoBku 21.05.04 MopHoe derno.

3HaHuMe creumnanbHOW NEeKCUKK, BKIoYa-
IoLLer, B TOM YuMCne feKkCuyeckue coveTaHus
CBWAETENbCTBYET HE NPOCTO O 3HAHUM A3bIKa,
a 06 yMeHun ncnonb3oBaTb ero B CBOEN npak-
TUYECKOW NpodecCMoHansHON OeATENbHOCTY.

Pesynbratbl  nNpuMeHeHMst  pa3paboTaHHbIX
HamMW 3afaHUin Ha (OPMUPOBAHUE IeKcu4de-
CKMX HaBbIKOB W MPUMEHEHWE FEKCUYECKOTO
noaxoda B OOy4YeHUM CTYOEHTOB TFOPHbIX Ha-
npasneHnin NoKasblBaoT, YTO OHM CnocobCTBy-
10T (POPMUPOBAHUIO NEKCUYECKON KOMMETEH-
LMW KaK OAHOW M3 COCTaBMAOLNX JIMHIBUCTU-
YeCKON KOMMETEHLMN.

PesynkTtaTthbl UccrnegoBaHusi FOBOPSAT O TOM,
YTO N3yyeHne 0CoBeHHOCTeN 0By4eHNs NEKCUKO-
rpaMmMaTU4yeckUM SBMEHUSM U FIEKCUYECKUM
eouHULaM nos3eonset paspabortate cneuunans-
Hble ynpaXkHeHWst Ha opMUPOBaHME NEKCUYe-
CKMX HaBbIKOB U MOXET YCMELIHO MPUMEHSITLCS
Ha 3aHATUSIX NO MHOCTPAHHOMY SA3bIKY OIS CTY-
OeHTOB, obyyatoLmxcs no HanpaeneHuto «lfop-
HOoe [enoy.

AHanus  adppekTUBHOCTU  POKYCUPOBKM
Ha crneuuManbHOM Nekcuke MnocpeacTBOM Npu-
MEHEHMUS1 crneLmanbHbIX YNPaXHEHWA U MeTo-
OVYECKMX KOMMIIEKCOB MOKa3blBaET, YTO Takue
yrnpaXHeHUs1 nomoratoT ObiCcTpee MoHMMaTb
crneumnanbHyl0 TEPMUHOSMOMMI U CNPaBnsTLCS
C Hewn, paboTtas Hag ApyrMMn BUaamun 3agaHun,
KOTOpble HanpaerfeHbl Ha pasBuTne U opmu-
pOBaHWE YMEHWI B YTEHWMW, TOBOPEHWM, ayaMpOo-
BaHUM 1 NUCbME.

Mpegnonaraetca gansHenwasa paspaboTka
MEeTOOUKM O0yyeHusi Ons pasBUTUS JleKcuye-
CKOM KOMMETEHUMN OyayLMX TOpPHbIX UHXeHe-
pOB, Ha OCHOBE KOTOPOW MilaHMpyeTcsi COCTaB-
neHve nocobus Ans CTyaeHToB, obyyaromxcs
no Hanpasnexuto 21.05.04 opHoe derio.
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